Essential Agreements: Infants English
L1 is one’s first language. L2/L3 are second and third languages.
1. L2/L3 does not get in the way of learning L1. This is supported by research:
 “Reading competence in two languages does not operate separately or independently”.
 
Hornberger 1990: Creating Successful learning contexts for bilingual literacy.

Evaluation shows that “Literacy in L2 is acquired at no cost to L1 and that one language assists the other to an almost equal degree”.
 
Pérez and Torres Guzmán 1995: Learning in two worlds; An integrated Spanish/English biliteracy approach.

 2. There is a need to inform the school community about the programme.

     There is a need to inform/train L1 teachers. There is a need to inform parents and train parents.
3. The L2/L3 teachers should be teaching in the corresponding language and using it in and out of the classroom – “One Face One Language”.
4. Handwriting should be taught in L1. L2/L3 can support handwriting through fine motor skill practice but not necessarily doing L1 worksheets. Practice at home can be done with L1 worksheets.

5. Students need to be exposed to print writing in English (reading) - Different print, different pronunciation - but we will respect their use of all kinds of print when writing.
There are reasons for using and teaching print (manuscript), capital letters and cursive (joined) writing. We need to be clear about our purposes. We need to respect the diversity of print.

Part of the natural development of the exposure to the variety of print, is the production of children's written work with mixed graphemes, at earlier stages, eventually the child will choose the print he/she feels most comfortable with, in some cases changing print depending on the language used.
6. Part of the professional development of schools should include visits to other schools to share good practice.
Acuerdos Esenciales: Inglés Infantil

L1 es el idioma materno. L2/L3 son los idiomas segundo/tercero.
1. L2/L3 no interfieren en el aprendizaje de L1.  Esto está corroborado por investigación.
 “La capacidad de leer en dos idiomas no funciona ni por separado ni independientemente”.
       Hornberger 1990: Creating Successful learning contexts for bilingual literacy.
La evaluación demuestra que “Se adquiere la capacidad de leer y escribir en L2 sin ningún efecto negativo en la capacidad de L1, un idioma  apoya a otro de forma similar”.

Pérez and Torres Guzmán 1995: Learning in two worlds; An integrated Spanish/English biliteracy approach.


2. Hay que informar la comunidad escolar sobre el programa. Hay que informar y formar profesores de L1. Hay que informar y formar padres.

3. Profesores de L2/L3 deben enseñar en la lengua correspondiente y
usarla dentro y fuera de la aula - “Una cara un idioma”.
4. Se debe enseñar grafomotricidad en L1. L2/L3 puedan apoyar al aprendizaje de la grafomotricidad a través de prácticas en la motricidad fina pero no haciendo fichas de L1. Las fichas de grafomotricidad de L1 se pueden  terminar en casa.
5. Los alumnos necesitan ver letra de imprenta en la lectura inglesa – Diferente grafía, diferente pronunciación - pero siempre se respetará el uso de todo tipo de letra por parte de los alumnos cuando éstos escriban.
Hay razones para usar y enseñar letra de imprenta (manuscrito), letra mayúscula y letra unida. Necesitamos ser claros sobre nuestros propósitos. Necesitamos respetar la diversidad de imprenta.
Parte del desarrollo natural del alumno y las experiencias con una diversidad de imprenta es la producción de trabajos escritos con una mezcla de grafemas, únicamente al principio del desarrollo de la escritura, finalmente el alumno elegirá la letra que más le guste, en algunos casos el niño cambiará la grafía dependiendo del idioma en que se exprese.
6.   Parte del desarrollo profesional en los colegios deben ser las visitas a otros

colegios para compartir la buena práctica.

